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교육, 과학 및 문화적 자재의 수입에 관한 협정 (부속서 A에서 E까지 별첨)

Agreement on the Importation of Educational, Scientific and Cultural 

Materials, with Annexes A to E and Protocol annexed

1950년 6월 17일 피렌체에서 채택

1976년 11월 26일 나이로비에서 개정

서문

체약국은,

아이디어와 지식의 자유로운 교류와, 일반적으로 문명들에 의해 활용되는 자기표현

의 다양한 형태의 가능한 광범위한 배포가 지적인 발전과 국제 이해, 나아가 세계 

평화의 지속에 핵심적으로 중요하다는 점을 고려하고,

이러한 교류가 주로 도서, 출판물 및 교육, 과학 및 문화적 자재들에 의해 수행되고 

있음을 고려하고,

국제연합 교육과학문화기구 헌장이 ‘출판물, 예술적 또는 과학적으로 의의가 있는 

자재 및 정보를 위한 기타 자료’를 포함한 모든 형태의 지적인 활동분야에 있어 국

가 간 협력을 촉구하고, 국제연합 교육과학문화기구가 ‘대중 홍보의 모든 방법을 통

하여 국민 간 이해와 상호간 지식을 촉진하는 일에 협력하고 동시에 이 목적에 대

하여 언어와 표상에 의한 사상의 자유로운 소통을 촉진함에 필요로 하는 국제협약

을 권고’하고 있음을 고려하여,

이러한 목적이 도서, 출판물 및 교육, 과학 및 문화적 자재들의 자유로운 흐름을 촉

진시키는 국제협약에 의해 효과적으로 추진되는 것임을 인식하고,

이에, 다음의 조항에 합의한다.

제 1 조

1. 체약국은 다음 항목의 수입과 관련하여 관세 또는 기타 부과금을 적용하지 않는

다:

가. 본 협정 부속서 A에 수록되어 있는 도서, 출판물 및 문서;



나. 본 협정 부속서 B, C, D, E에 수록되어 있는 교육, 과학 및 문화적 자재, 단 상

기 항목은 다른 당사국에 의한 생산품이어야 하며, 이 부속서의 규정에 관한 해당 

조건에 따른다. 

2. 본 조의 제 1항 규정은 수입된 자재들에 다음과 같은 부과금을 부과함에 있어 

어떠한 협약 당사국에 대해서도 이를 제지할 수 없다.

가. 수입당시 혹은 이후에 유사한 국내 상품에 직간접적으로 적용되는 범위를 초과

하지 아니하며 부과되는 내국세나 어떤 형태의 기타 부과세;

나. 관세를 제외한 기타 비용이나 수수료로서 정부당국에 의해서 수입과 관련하여 

부과되는 부과금은 실지 제공되는 봉사에 따르는 개략적인 실비 범위 내로 제한되

어야 하며, 이는 결코 국내 생산을 직접적으로 보호하거나 국가 세입 목적을 위한 

수입에 대한 과세가 아닌 것.

제 2 조

1. 체약국은 다음 항의 수입을 위한 외환 거래 혹은 (그리고) 필요 자격을 허가한

다:

가. 공공도서관과 그 수집을 위하여 혹은 공공 교육, 연구 및 문화 기관의 도서관이

나 그 수집을 위해 송부되는 도서와 출판물;

나. 공식 정부 간행물, 즉, 공식적인 의회 및 행정적인 문서로서 자국 내에서 간행

된 것;

다. 국제연합 혹은 그 전문기구에 의한 도서와 출판물;

라. 국제연합 교육과학문화기구가 수령하거나 국제연합 교육과학문화기구의 감독 

하에 무료로 배포된 도서와 출판물;

마. 맹인들을 위한 자료;.

(1) 맹인들을 위하여 점자로 되어있는 모든 종류의 도서, 출판물 및 문서;

(2) 맹인들의 교육, 과학 및 문화적인 발전을 위하여 특별히 제작된 기타 자료로서 



이러한 자료의 무관세를 목적으로 수입국의 해당 기관에 의해 승인된, 맹인들의 복

지와 관련된 기관에 의해 직접적으로 수입되는 것;

2. 한시라도 양적 제한이나 외환통제를 적용할 수 있는 체약국은 기타 교육, 과학 

및 문화적 자재, 특히 부속서에 언급되는 자재들의 수입에 필요한 외환과 자격을 

가능한 최대로 허용한다.

제 3 조

1. 체약국은 수입 국가의 해당 주무당국에 의해 인정되는 공공 전시회의 전시 목적

과 이후의 재수출을 목적으로 수입국가의 주무관청에 의해 승인되어 수입되는 교

육, 과학 및 문화적 자재의 수입에 대해 가능한 모든 편의를 제공해야 한다. 이러한 

편의들은 필요한 자격의 허용 및 제공되는 봉사의 실비에 해당하는 비용이나 수수

료를 제외하고 난 다음 수입 시에 지불되는 관세 및 모든 종류의 내국세 혹은 부과

금의 면제를 포함한다.

2. 본 조의 어떤 사항도 그러한 전시회의 종료된 이후 문제시되는 자재들의 재수출

을 확인함에 필요한 절차를 취함에 있어 그 수입국의 해당 당국을 제지하지 못한

다.

제 4 조

체약국은 가능한 한 다음의 사항을 시행한다:

가. 교육, 과학 및 문화적 자재들의 자유로운 유통을 위한 모든 수단을 장려하고 본 

협정에서 명시되지 않은 자유로운 유통에 대한 어떠한 제한들을 철폐 혹은 감소하

는데 일반적인 노력을 지속해야 할 것;

나. 교육, 과학 및 문화적 자재들의 수입에 관한 행정적인 절차를 간소화할 것;

다. 교육, 과학 및 문화적 자재들의 신속하고 안전한 통관 수속을 촉진할 것.

제 5 조

본 협정의 어떠한 사항도 체약국의 법률에 따라 취해지는 수입 혹은 수입이후의 유

통 금지 및 제한, 혹은 국가안보, 공공질서 및 공공 도덕에 직접적으로 관련되는 근

거에 따라 수입이후 그 자재의 유통을 금지하거나 제한할 수 있는 권리에 영향을 



주지 아니한다.

제 6 조

본 협정은 저작권, 상표 및 특허에 관련되는 어떠한 체약국의 법률이나 규정 혹은 

국제적인 조약, 협약, 협정 및 선언에 대하여 이를 수정하거나 영향을 미치지 아니

한다.

제 7 조

체약국은 분쟁 해결을 위해 가입한 어떠한 이전의 협약을 조건으로, 본 협정의 해

석이나 적용에 대하여 야기되는 분쟁의 해결이라는 견지에서 체약국은 협상이나 화

해를 위한 조정 요소들을 취한다.

제 8 조

교육, 과학 및 문화적 성격의 수입 자재에 관해 체약국간의 분쟁 발생 시, 이해당사

국들은 일반적인 합의에 의거하여 이 사항을 국제연합 교육과학문화기구 사무총장

에게 위탁하여 자문 의견을 청취할 수 있다.

제 9 조

1. 영어와 불어로 작성된 이 협정은 동등하게 정본이며, 유네스코의 모든 회원국, 

국제연합 의 모든 회원국 및 국제연합 교육과학문화기구 집행이사회에 의하여 초청

될 수 있는 기타 비회원국의 서명을 위해 금일부로 공개된다.

2. 본 협정은 각 국의 헌법적 절차에 따라 서명국을 대표하여 비준된다.

3. 비준서는 국제연합 사무총장에게 기탁된다.

제 10 조

제 9조의 제 1항에서 언급된 국가들은 본 협정을 1950년 11월 22일부터 수락할 

수 있다. 수락은 국제연합 사무총장에게 공식문서를 기탁함으로서 발효된다.

제 11 조

본 협정은 국제연합 사무총장이 10개 국가의 비준서 혹은 수락서를 수령하는 날짜



로부터 발효된다.

제 12 조

1. 본 협정이 발효되는 날짜를 기점으로, 체약국은 발효일 이후 6개월 이내에 본 

협정이 효과적으로 시행될 수 있도록 모든 가능한 수단을 취한다.

2. 협정 발효일 이후 비준서 혹은 수락서를 기탁한 체약국은, 그 기탁일을 기준으

로 3개월 이내에 상기 수단들을 취한다.

3. 본 조의 제1항 및 제2항에서 언급된 기간의 만료 1개월 이내에, 협정 체약국은 

협정이 효과적으로 시행될 수 있도록 취해진 조치에 관한 보고서를 국제연합 교육

과학문화기구에 제출하여야 한다.

4. 국제연합 교육과학문화기구는 이 보고서를 모든 협정 서명국과 국제무역기구 

(잠정적으로 그 임시위원회)로 전송하여야 한다. 

제 13 조

서명 혹은 비준서나 수락서 기탁 당시나 이후 어떤 시점에서, 어떠한 체약국이라도 

국제연합 사무총장에게 통고하여 본 협정이 그 체약국이 외교관계의 시행을 책임지

고 있는 영토 전역 혹은 부분적으로 연장되는 것을 선언할 수 있다.

제 14 조

1. 본 협정이 발효된 시점부터 2년이 경과한 이후 체약국 혹은 체약국이 책임지고 

있는 외교관계에 해당되는 영토를 대신하여 국제연합 사무총장에게 서면 기탁함으

로써 본 협정을 폐기할 수 있다.

2. 조약의 폐기는 폐기문서 접수 후 1년이 경과한 후에 발효한다.

제 15 조

국제연합 사무총장은 제 13조 및 14조에 각각 규정되어 있는 통고 및 폐기에 관한 

사항과 제 9조 및 10조에 명시된 모든 비준과 수락에 관한 기탁을 국제연합 교육

과학문화기구 및 국제무역기구 (잠정적으로 그 임시위원회) 뿐만 아니라 제 9조 1

항에 명시된 해당국에 통지해야 한다.



제 16 조

본 협정 체약국의 3분의 1 이상의 요청 시, 국제연합 교육과학문화기구 사무총장은 

본 협정의 수정을 위한 회의 소집 안건을 차기 총회의 의제로 제안해야 한다.

제 17 조

부속서 A, B, C, D, 및 E와 본 협정의 의정서는 본 협정의 총체적인 부분으로 구

성된다.

제 18 조

국제연합 헌장 제 102조에 따라, 본 협정은 발효가 되는 시점에 국제연합 사무총장

에 의해 등록되어야 한다.



부속서

부속서 A

도서, 출판물 및 문서

(1) 인쇄 도서

(2) 신문과 정기 간행물

(3) 인쇄가 아닌 복사 과정으로 생산된 도서와 문서

 

(4) 공식적인 정부 간행물, 즉 공식적인 의회 및 행정적인 문서로서 자국 내에서 간

행된 것.

(5) 삽화 포함 여부와 관계없이 수입국 외에서의 여행을 장려할 목적으로 사설 상

업 기업체에 의하여 간행된 것까지를 포함한 여행자 안내를 위한 포스터 및 여행 

문서 (팸플릿, 가이드북, 시간표, 전단지 및 유사 발행물)

(6) 수입국 밖에서의 수학을 장려하기 위한 목적으로 제작된 출판물

(7) 타자 원고를 포함한 필사본

(8) 수입국 밖에 설립되어 있는 출판 및 도서 판매업자가 판매를 위해 제공하는 도

서 및 출판물의 카탈로그

(9) 국제연합 혹은 그 전문기구에 의하여 또는 이들을 대신하여 발행되는 것으로서 

필름, 녹음 또는 교육, 과학 및 문화적 성격의 시청각 자재

(10) 필사되었거나 인쇄된, 혹은 인쇄과정이 아닌 복제 과정을 거쳐 제작된 음악

(11) 지리학적, 수로학적 혹은 천문학적 지도와 차트

(12) 건축학적, 산업 혹은 공학적 설계와 계획 및 그 복사본으로 이러한 형태의 관

세면세 수입을 목적으로 수입국 해당 당국의 승인을 받은 과학 및 교육적인 연구소 

또는 단체에서의 연구를 위한 것.



(부속서 A에 언급된 예외사항은 적용되지 아니한다.)

(가) 문구류

(나) 특히 광고를 목적으로 사설 상업 기업체를 위하여 혹은 이들에 의해 제작된 

도서, 출판물 및 문서 (단, 이상에서 언급된 카탈로그, 여행 포스터, 여행 문헌은 제

외)

(다) 지면의 70퍼센트를 초과하여 광고가 게재된 신문이나 정기간행물

(라) 지면의 25퍼센트를 초과하여 광고가 게재된 모든 기타 품목 (단, 위에서 언급

된 카탈로그는 제외). 여행포스터나 여행 문헌의 경우, 이 백분율은 사설적인 상업

을 위한 기업체의 개별 광고에만 적용된다.)

부속서 B

교육, 과학 및 문화적 성격의 예술작품 및 수집가의 수집품

(1) 복사품을 포함하여 전적으로 손으로 제작되었으나 장식품으로 제작되지 않은 

그림 및 소묘.

(2) 손으로 조각되거나 손으로 새긴 블록이나 판 혹은 기타 자재들로부터 제작되고, 

예술가에 의해 서명되고 순번이 매겨진 것.

(3) 원형, 양각 또는 음각의 형태로 제작된 조각상 및 조각품의 원작 예술품 (단, 

대량 생산된 복제품이나 상업적인 성격의 통속적인 제작기술로 제작된 작품은 포함

되지 아니한다.)

(4) 수집가의 수집품 혹은 예술작품으로서 이러한 자료의 관세면제의 수입목적을 

위하여 수입국가의 해당 주무당국에 의해서 인정받은 공공 미술관, 박물관 및 기타 

공공기관으로 위탁되는 것으로 재판매를 위하지 아니한 것.

(5) 해부학, 동물학, 식물학, 광물학, 고생태학, 고고학 및 민속학과 같은 과학적인 

분야의 수집품 및 수집가에 의한 수집품으로 재판매를 위한 것이 아닌 것.

(6) 100년을 초과하는 물품으로서의 골동품.



부속서 C

교육, 과학 및 문화적 성격의 시청각 자재

(1) 교육, 과학 및 문화적 성격의 영화, 필름스트립, 마이크로필름 및 슬라이드로서 

이러한 자재의 관세 면제 도입을 목적으로 수입국의 해당 주무당국이 인정하는 기

관(수입국가의 재량으로, 방송기관도 포함)에 의해 수입되었을 때, 특히 이들 기관

이나 상위에서 언급된 기관에 의해 승인받은 기타의 공공 및 사립의 교육, 과학 및 

문화적 기관이나 단체에 의한 순수한 전시회를 위하여 도입되는 것.

(2) 수입 당시 시사적인 뉴스의 가치가 있는 사건을 묘사하는 뉴스 필름 (동시 녹

음의 유무 구별 없이)으로서 각 제목에 따라 복사 목적을 위하여 2본으로 제한하여 

관세 면제를 받을 수 있는 조건하에서 이러한 필름의 관세 면제 도입의 목적으로 

수입국의 해당 주무당국이 인정하는 기관, 수입당국의 재량에 따라 방송기관을 포

함해서 음화의 형태, 현상 혹은 양화의 형태 및 인화된 것으로 수입되는 것.

(3) 교육, 과학 및 문화적 성격의 녹음물로서 이러한 자료의 관세 면제 도입의 목적

으로 수입국의 해당 주무당국이 인정하는 공공 혹은 사립의 교육, 과학 및 문화적

인 기관이나 단체 (수입당국의 자유재량에 따라 방송기관을 포함)에 의하여만 사용

되는 것.

(4) 교육, 과학 및 문화적 성격의 필름, 필름스트립, 마이크로필름 및 녹음물로서 

국제연합 또는 그 전문기구에 의해 제작된 것.

(5) 견본, 모델 및 벽면차트로서 이러한 종류 자재의 관세 면제 도입을 위해 수입국

의 해당 주무당국이 인정하는 공공 및 사립의 교육, 과학 및 문화적 기관의 시범 

및 교육용 목적을 위해 사용되는 것.

부속서 D

과학 기자재 및 기구

다음의 조건하에 교육적인 혹은 순수한 과학 연구를 위한 과학 기자재 및 기구:

(가) 관세 면제 도입의 목적을 위해 수입국의 해당 주무당국이 인정하는 공공 혹은 

사립의 과학 혹은 교육 기관으로 위탁되는 것.



(나) 동등한 과학적 가치를 가진 기재나 기구가 수입국에서 생산되는 아니하는 것.

부속서 E

맹인들을 위한 물품

맹인들을 위한 도서, 출판물 및 양각으로 제작된 모든 종류의 문서. 맹인들의 교육, 

과학, 혹은 문화적 개선을 목적으로 특별히 설계된 기타 물품으로서 이러한 물품들

의 무관세 통관을 목적으로 수입국의 주무관청에 의해 승인받은, 맹인들의 복지에 

관여하는 기관이나 기구에 의해 직접적으로 수입된 것.



교육, 과학 및 문화적 자재의 수입에 관한 협정의 부속 의정서

체약국은,

교육, 과학 및 문화적 자재의 수입에 관한 협정에 미합중국의 참여를 용이하게 하

기 위해, 다음의 사항에 합의하였다.

1. 미합중국은 본 협정의 제 9 조에 의거해 비준 혹은 제 10조에 따르는 이의 수락

에 있어 다음과 같은 유보조항을 포함한 선택권을 가질 수 있다.

2. 전 항에 규정된 유보조항에 따라 미합중국이 본 협정의 당사국이 되는 경우, 미

합중국 정부가 본 협정의 어느 체약국에 대하여 혹은 이들 협정 당사국이 미합중국 

정부에 대하여 이 유보조항을 제기할 수 있다. 단, 이러한 유보조항에 따른 어떠한 

조치도 차별 없는 기준에서 적용되어야 한다.

유보조항 전문

(가) 본 협정에 의거하여 체약국에 의해 발생하는 의무의 결과로서 만약 본 협정에 

포함된 물품이 직접 또는 간접적으로 경쟁 대상이 되는 물품을 생산하는 협정 당사

국 국내 산업을 위협하거나 심각한 상처를 입힐 만큼 비교적 많은 양이 또는 그러

한 조건 하에서 수입된다면 전 항에서 규정한 조건 하에서 협정 당사국은 그 물품

에 대하여 그러한 상처를 막고 예방하는데 필요한 기간 동안, 본 협정 하에 그 물

품에 관한 어떠한 의무도 전적으로 또는 부분적으로 중지할 수 있다.

(나) 어떠한 체약국도 (가)조항에 따른 조치를 취하기 이전에, 시행에 훨씬 앞서서 

이를 국제연합 교육과학문화기구에 서면으로 통지해야 하며 그 제안된 조치에 관련

하여 협의할 수 있는 기회를 국제연합 교육과학문화기구와 본 협정에 가입하고 있

는 당사국에 제출하여야 한다.

(다) 지체하면 복구하기 어려운 손상을 초래하는 심각한 상황일 경우, (가)항의 조

치를 사전협의 없이 그러나 그러한 조치가 취해진 직후 협의한다는 조건하에 잠정

적으로 취할 수 있다.





Agreement on the Importation of Educational, Scientific and Cultural Materials, with 
Annexes A to E and Protocol annexed 1950

Florence, 17 June 1950
Nairobi, 26 November 1976

Preamble

The contracting States, 

Considering that the free exchange of ideas and knowledge and, in general, the widest 
possible dissemination of the diverse forms of self-expression used by civilizations are 
vitally important both for intellectual progress and international understanding, and 
consequently for the maintenance of world peace; 

Considering that this interchange is accomplished primarily by means of books, 
publications and educational, scientific and cultural materials; 

Considering that the Constitution of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization urges co-operation between nations in all branches of intellectual 
activity, including `the exchange of publications, objects of artistic and scientific interest 
and other materials of information' and provides further that the Organization shall 
`collaborate in the work of advancing the mutual knowledge and understanding of 
peoples, through all means of mass communication and to that end recommend such 
international agreements as may be necessary to promote the free flow of ideas by 
word and image' ; 

Recognize that these aims will be effectively furthered by an international agreement 
facilitating the free flow of books, publications and educational, scientific and cultural 
materials; and 

Have, therefore, agreed to the following provisions: 

Article I

1. The contracting States undertake not to apply customs duties or other charges on, or 



in connection with, the importation of: 
(a) Books, publications and documents, listed in Annex A to this Agreement; 

(b) Educational, scientific and cultural materials, listed in Annexes B, C, D and E to 
this Agreement; which are the products of another contracting State, subject to the 
conditions laid down in those annexes. 

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not prevent any contracting State 
from levying on imported materials : 

(a) Internal taxes or any other internal charges of any kind, imposed at the time of 
importation or subsequently, not exceeding those applied directly or indirectly to like 
domestic products; 

(b) Fees and charges, other than customs duties, imposed by governmental authorities 
on, or in connection with, importation, limited in amount to the approximate cost of the 
services rendered, and representing neither an indirect protection to domestic products 
nor a taxation of imports for revenue purposes. 

Article II

1. The contracting States undertake to grant the necessary licences and/or foreign 
exchange for the importation of the following articles: 

(a) Books and publications consigned to public libraries and collections and to the 
libraries and collections of public, educational, research or cultural institutions ; 

(b) Official government publications, that is, official, parliamentary and ad-ministrative 
documents published in their country of origin; 

(c) Books and publications of the United Nations or any of its Specialized Agencies ; 

(d) Books and publications received by the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization and distributed free of charge by it or under its supervision; 

(e) Articles for the blind: 



(i) Books, publications and documents of all kinds in raised characters for the blind; 
(ii) Other articles specially designed for the educational, scientific or cultural 
advancement of the blind, which are imported directly by institutions or organizations 
concerned with the welfare of the blind, approved by the competent authorities of the 
importing country for the purpose of duty-free entry of these types of articles. 

2. The contracting States which at anytime apply quantitative restrictions and exchange 
control measures undertake to grant, as far as possible, foreign exchange and licences 
necessary for the importation of other educational, scientific or cultural materials, and 
particularly the materials referred to in the annexes to this Agreement. 

Article III

1.The contracting States undertake to give every possible facility to the importation of 
educational, scientific or cultural materials, which are imported exclusively for showing 
at a public exhibition approved by the competent authorities of the importing country 
and for subsequent re-exportation. These facilities shall include the granting of the 
necessary licences and exemption from customs duties and internal taxes and charges of 
all kinds payable on importation, other than fees and charges corresponding to the 
approximate cost of services rendered. 

2. Nothing in this article shall prevent the authorities of an importing country from 
taking such steps as may be necessary to ensure that the materials in question shall be 
re-exported at the close of their exhibition. 

Article IV

The contracting States undertake that they will as far as possible : 

(a) Continue their common efforts to promote by every means the free circulation of 
educational, scientific or cultural materials, and abolish or reduce any restrictions to that 
free circulation which are not referred to in this agreement; 

(b) Simplify the administrative procedure governing the importation of educational, 
scientific or cultural materials; 

(c) Facilitate the expeditious and safe customs clearance of educational, scientific or 



cultural materials. 
Article V 

Nothing in this Agreement shall affect the right of contracting States to take measures, 
in conformity with their legislation, to prohibit or limit the importation, or the 
circulation after importation, of articles on grounds relating directly to national security, 
public order or public morals. 

Article VI 

This Agreement shall not modify or affect the laws and regulations of any contracting 
State or any of its international treaties, conventions, agreements or proclamations, with 
respect to copyright, trade marks or patents. 

Article VII

Subject to the provisions of any previous conventions to which the contracting States 
may have subscribed for the settlement of disputes, the contracting States undertake to 
have recourse to negotiation or conciliation, with a view to settlement of any disputes 
regarding the interpretation or the application of this Agreement. 

Article VIII

In case of a dispute between contracting States relating to the educational, scientific or 
cultural character of imported materials, the interested Parties may, by common 
agreement, refer it to the Director-General of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization for an advisory opinion. 

Article IX

1. This Agreement, of which the English and French texts are equally authentic, shall 
bear today's date and remain open for signature by all Member States of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, all Member States of the 
United Nations and any non-member State to which an invitation may have been 
addressed by the Executive Board of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization. 



2. The Agreement shall be ratified on behalf of the signatory States in accordance with 
their respective constitutional procedure. 
3. The instruments of ratification shall be deposited with the Secretary General of the 
United Nations. 

Article X

The States referred to in paragraph 1 of Article IX may accept this Agreement from 22 
November 1950. Acceptance shall become effective on the deposit of a formal 
instrument with the Secretary-General of the United Nations. 

Article XI

This Agreement shall come into force on the date on which the Secretary General of 
the United Nations receives instruments of ratification or acceptance from 10 States. 

Article XII 

1. The States Parties to this Agreement on the date of its coming into force shall each 
take all the necessary measures for its fully effective operation within a period of six 
months after that date. 

2. For States which may deposit their instruments of ratification or acceptance after the 
date of the Agreement coming into force, these measures shall be taken within a period 
of three months from the date of deposit. 

3. Within one month of the expiration of the periods mentioned in paragraphs 1 and 2 
of this article, the contracting States to this Agreement shall submit a report to the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization of the measures which 
they have taken for such fully effective operation. 

4. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization shall transmit 
this report to all signatory States to this Agreement and to the International Trade 
Organization (provisionally, to its Interim Commission). 

Article XIII



Any contracting State may, at the time of signature or the deposit of its instrument of 
ratification or acceptance, or at any time thereafter, declare by notification addressed to 
the Secretary-General of the United Nations that this Agreement shall extend to all or 
any of the territories for the conduct of whose foreign relations that contracting State is 
responsible. 

Article XIV

1. Two years after the date of the coming into force of this Agreement, any contracting 
State may, on its own behalf or on behalf of any of the territories for the conduct of 
whose foreign relations that contracting State is responsible, denounce this Agreement by 
an instrument in writing deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

2. The denunciation shall take effect one year after the receipt of the instrument of 
denunciation. 

Article XV

The Secretary-General of the United Nations shall inform the States referred to in 
paragraph 1 of Article IX, as well as the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization, and the International Trade Organization (provisionally, its Interim 
Commission), of the deposit of all the instruments of ratification and acceptance 
provided for in Articles IX and X, as well as of the notifications and denunciations 
provided for respectively in Articles XIII and XIV. 

Article XVI

At the request of one-third of the contracting States to this Agreement, the 
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 
shall place on the agenda of the next session of the General Conference of that 
Organization, the question of convoking a meeting for the revision of this Agreement. 

Article XVII

Annexes A, B, C, D and E, as well as the Protocol annexed to this Agreement are 
hereby made an integral part of this Agreement. 
Article XVIII



In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Agreement shall 
be registered by the Secretary-General of the United Nations on the date of its coming into 
force. 



Annexes 

Annex A

Books, publications and documents 

(i) Printed books. 

(ii) Newspapers and periodicals. 

(iii) Books and documents produced by duplicating processes other than printing. 

(iv) Official government publications, that is, official, parliamentary and administrative 
documents published in their country of origin. 

(v) Travel posters and travel literature (pamphlets, guides, time-tables, leaflets and 
similar publications), whether illustrated or not, including those published by private 
commercial enterprises, whose purpose is to stimulate travel outside the country of 
importation. 

(vi) Publications whose purpose is to stimulate study outside the country of importation. 

(vii) Manuscripts, including typescripts. 

(viii) Catalogues of books and publications, being books and publications offered for 
sale by publishers or booksellers established outside the country of importation. 

(ix) Catalogues of films, recordings or other visual and auditory material of an 
educational, scientific or cultural character, being catalogues issued by or on behalf of 
the United Nations or any of its Specialized Agencies. 

(x) Music in manuscript or printed form, or reproduced by duplicating processes other 
than printing. 

(xi) Geographical, hydrographical or astronomical maps and charts. 



(xii) Architectural, industrial or engineering plans- and designs, and reproductions 
thereof, intended for study in scientific establishments or educational institutions 
approved by the competent authorities of the importing country for the purpose of 
duty-free admission of these types of articles. 

(The exemptions provided by Annex A shall not apply to: 

(a) Stationery; 

(b) Books, publications and documents (except catalogues, travel posters and travel 
literature referred to above) published by or for a private commercial enterprise, 
essentially for advertising purposes; 

(c) Newspapers and periodicals in which the advertising matter is in excess of 70 per 
cent by space; 

(d) All other items (except catalogues referred to above) in which the advertising matter 
is in excess of 25 per cent by space. In the case of travel posters and literature, this 
percentage shall apply only to private commercial advertising matter.) 

Annex B

Works of art and collectors' pieces of an educational, scientific or cultural character 

(i) Paintings and drawings, including copies, executed entirely by hand, but excluding 
manufactured decorated wares. 

(ii) Hand-printed impressions, produced from hand-engraved or hand-etched blocks, plates 
or other material, and signed and numbered by the artist. 

(iii) Original works of art of statuary or sculpture, whether in the round, in relief, or in 
intaglio, excluding mass-produced reproductions and works of conventional craftsmanship 
of a commercial character. 

(iv) Collectors' pieces and objects of art consigned to public galleries, museums and 
other public institutions, approved by the competent authorities of the importing country 
for the purpose of duty-free entry of these types of articles, not intended for resale. 



(v) Collections and collectors' pieces in such scientific fields as anatomy, zoology, 
botany, mineralogy, paleontology, archaeology and ethnography, not intended for resale. 

(vi) Antiques, being articles in excess of 100 years of age. 

Annex C

Visual and auditory materials of an educational, scientific or cultural character 

(i) Films, filmstrips, microfilms and slides, of an educational, scientific or cultural 
character, when imported by organizations (including, at the discretion of the importing 
country, broadcasting organizations), approved by the competent authorities of the 
importing country for the purpose of duty-free admission of these types of articles, 
exclusively for exhibition by these organizations or by other public or private 
educational, scientific or cultural institutions or societies approved by the aforesaid 
authorities. 

(ii) Newsreels (with or without sound track), depicting events of current news value at 
the time of importation, and imported in either negative form, exposed and developed, 
or positive form, printed and developed, when imported by organizations (including, at 
the discretion of the importing country, broadcasting organization) approved by the 
competent authorities of the importing country for the purpose of duty-free admission of 
such films, provided that free entry may be limited to two copies of each subject for 
copying purposes. 

(iii) Sound recordings of an educational, scientific or cultural character for use 
exclusively in public or private educational, scientific or cultural institutions or societies 
(including, at the discretion of the importing country, broadcasting organizations) 
approved by the competent authorities of the importing country for the purpose of 
duty-free admission of these types of articles. 

(iv) Films, filmstrips, microfilms and sound recordings of an educational, scientific or 
cultural character produced by the United Nations or any of its Specialized Agencies. 

(v) Patterns, models and wall charts for use exclusively for demonstrating and teaching 
purposes in public or private educational, scientific or cultural institutions approved by 



the competent authorities of the importing country for the purpose of duty-free 
admission of these types of articles. 

Annex D

Scientific instruments or apparatus 

Scientific instruments or apparatus, intended exclusively for educational purposes or pure 
scientific research, provided: 

(a) That such scientific instruments or apparatus are consigned to public or private 
scientific or educational institutions approved by the competent authorities of the 
importing country for the purpose of duty-free entry of these types of articles, and used 
under the control and responsibility of these institutions ; 

(b) That instruments or apparatus of equivalent scientific value are not being 
manufactured in the country of importation. 

Annex E

Articles for the blind 

Books, publications and documents of all kinds in raised characters for the blind. Other 
articles specially designed for the educational, scientific or cultural advancement of the 
blind, which are imported directly by institutions or organizations concerned with the 
welfare of the blind, approved by the competent authorities of the importing country for 
the purpose of duty-free entry of these types of articles. 

Protocol annexed to the Agreement 
on the Importation of Educational, Scientific and Cultural Materials

The contracting States, 

In the interest of facilitating the participation of the United States of America in the 
Agreement on the Importation of Educational, Scientific and Cultural Materials, have 
agreed to the following: 



1.The United States of America shall have the option of ratifying this Agreement, under 
Article IX, or of accepting it, under Article X, with the, inclusion of the reservation 
hereunder. 

2. In the event of the United States of America becoming Party to this Agreement with 
the reservation provided for in the preceding paragraph 1, the provisions of that 
reservation may be invoked by the Government of the United States of America with 
regard to any of the contracting States to this Agreement, or by any contracting State 
with regard to the United States of America, provided that any measure imposed 
pursuant to such reservation shall be applied on a non-discriminatory basis. 

Text of the reservation 

(a) If, as a result of the obligations incurred by a contracting State under this 
Agreement, any product covered by this Agreement is being imported into the territory 
of a contracting State in such relatively increased quantities and under such conditions 
as to cause or threaten serious injury to the domestic industry in that territory producing 
like or directly competitive products, the contracting State, under the conditions provided 
for by paragraph 2 above, shall be free, in respect of such product and to the extent 
and for such time as may be necessary to prevent or remedy such injury, to suspend, 
in whole or in part, any obligation under this Agreement with respect to such product. 

(b) Before any contracting State shall take action pursuant to the provisions of 
paragraph (a) above, it shall give notice in writing to the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization as far in advance as may be practicable and shall 
afford the Organization and the contracting States which are Parties to this Agreement 
an opportunity to consult with it in respect of the proposed action. 

(c) In critical circumstances where delay would cause damage which it would be 
difficult to repair, action under paragraph (a) above may be taken provisionally without 
prior consultation, on the condition that consultation be effected immediately after taking 
such action.


